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“Ambiguity is property of predicates which will affect sentences in
which they occur by making them capable of more than one

interpretation.” (The Linguistics Encyclopedia 1991:394)
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“ Elle (I’ambiguité linguistique) apparait quand, dans un énoncé
emis et recu a des fin de communication et observé hic et nunc, il
y’a un probléme de choix linguistique pour le récepteur, c'est-a-dire
qu’il est dans I’incapacité de reconstituer les choix qui ont fait que
le locuteur a émis tel message et non tel autre.  (Denise et Fréderic
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“ La polysémie est la propriété qu’ont certains signes de la langue
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Dehall a5l claling 18 aa | jlese Lagia JSI 1Y) ¢ gdall s Gl 4y 3 geaiall 5
3ol o all Bllal LS o5 8 o il inas aen Lain 5 81 e Leran 055
Jal s panlly oae W agiaant s cila (51 o cagl 58 Jia ccnnion Loy da 5 S Bl e
38 ¢ Al gl (bW Cgan A &l i aal ) Jaall) 6 ATV Aol
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iy 25

6 sinsa Ao GV G gan b el adde Jay LS ¢ )l ) Jiay

Jsill 138 ol dlaadl oda Jaid (Jalaii Jall of dlaadl & Il of ol ccas) il

gl (e 3

1(1994) 4all o le 5 cllull) L gald b ol

“ Les ambiguités syntaxiques sont dues a ce que la méme structure

de surface releve de deux ou plus de deux structures profondes
différentes” (Jean DUBOIS 1994:32).

....uS... ......; .,....,., 4_4-9 w.. ! S\ :\:""‘M 9“)““"‘ Q_A;\ Lf‘:‘s‘)ﬂ‘ U“‘uy‘ J)u""

QS| 8 Gl i 4y sal A8a (o jam g (30 el sa (s selal) iy a3 )
Squad helps dog bite victim :ileall 8 kil Ueal 13 (dsgilal) Jaall

.(".LISMQ;."“ (').u.u.\:“'. ‘_A:; s gty P AP - FRYY u\q US_)J‘

Cany Lini " dog bite " S il L a5V Afseal) Al 8 il Jaald
Om 055 Aand e iny S 5l 138 ) Ripand) Bl 3 Wl ¢ victim” asY!
=l g ol

Hunting dogs can be dangerous :4ill dlaall o LS

M opdad o 28 OIS aua " oM yudad S5 a8 Ancall OIS Laa ¢ paie) @ Jass
: U - L 3 : J - - SRl R R
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G e Y JsY) Ol s e anaall QL) e STl GulilY) Caliag gy
Jadh )l 8 a8y Lai) g dpanaall Cilas gl) o Lalaly)

;4.9‘\93;

el il ;a5 alul et ) 4 a1 AW 8 S) il Gl s oSy
ALY Gl g 4 sail) sl Gl g day ) il 5 el ()

aesail) (il

oSl (a4 aaiad (Al )l WLl e g il Gl aandl) ulaly aad)
532 w&\ﬁjuaﬁﬂemés\gﬁywcﬂdﬁjw‘uggﬂ‘\.&gjieu\

S Jsal) aalia aual o alai W gl ¢ AY ) anl Uiy 38 lidall olaa 5l diall
U&jiah\jme&\mjﬁj@d\jdj}!\eﬂ‘j\u@jﬁw\;ﬁﬁ

" old men and women " :dleall Ldslia 13l ¢ yridall

s"men  "omenY) eSSt old M ddall of sl aad Ja s pa Y
e b Guatidiall sl Of ol ¢ Gilac 57 s g Sdld A (a5 <" WoOmen"
CS o) gu) el g g0l ral) maums A (g " Women " S35 men”
aie (s ol Ledie gl @il e el ulall aniy LS (Y o f ) @l S

el @ e 4US & (Quirk 1985 ) &sS (Bl 2By Lawd i liad OIS ) g (g 53

AUl QL) Lgie 5 «cbdall (e ALY dpae 4 alasy) ARl

He specializes in selling old and valuable books

S S (e cpe g e 92 Gl Ja Uia gy Y Ll Cadall da (e S8
Aail) 5 Aagail) i a5 S (g 2al 5 g i Blaty ¥ () o) e (5 AT Aapd
" books" 1= " valuable"s " old" Oituall aaand @l GY i gl i A
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lgie g aanll bl & 5 AT Vs Caalias o LSy lad) o2 e 33l 5
Aleadl & Jlall sa LS (S je JSE 8 (Bils and e () Calae

A team will guide laboratory assessment and treatment
@23 A5 - " laboratory " as¥) Ja (s )2 S carand Ll @llia dlaal) p3a &
SIS Caadolaxiyof " assessment "k Caay - ddall ddds g L
ol Clagai L3 )l o8y (33 8 98 JUall (e 2 seaiall da (xas " treatment”
zoke 5 anll llee 3 3LE YL w58 (ad 2aly ol (23l gl) 23l 8 L3V
(oAl Jalaia 3ol 5wl ) el

g1 AL 31l 4y Ciall Bl and e o) 4 Cilae (31 ) Jiall 3 SIS
Patient’s finances and insurance

slal 3ak e " Patient " aw¥) ) Gilas " finances " el o ol 48
anY) ae ALY o3¢ e " fnsurance " awY Ja gou Y ail e ("gm AsLll
Al Y 4l c"i 44_'9.4@) s yall d\y\i laall pe 2adll & ‘;JL”JLU <" finances"
OIS e daiay il (g1 ¢l 5 ay all ) sal imall () 5S8 AdLaY) 22y 4
(Jal) il o Ll D o 4

;0 shara e L (et 4 ) <6 ) AUl JEW)

Coronory angiographic equipment and techniques were not as

sophisticated as they are today

5" Coronory" (ribealls (o gea sa " equUipment " wu¥) ol gal s JUall 138 8
X Jliai cpball i b aall (S Y s 4 <" angiographic”
il g Aaalill A ¥ gy g lana Ol JUl (0 agdy 238 Sl <" techniques”
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i o) byl  Aalill e V) gl Cilana O 5l () (o8 LS5 ) shaie (S5 A
OY) A LS5 shate (S5 o (a3 (50

eall Jleninl s Led 3 pumitall Ja (520 Y Vs asendl) (all) 8 Casliad 38 LS
Al Alaad) & &8 gl V) Mie clld a g e jiall Al

Hand me the red and yellow balls

g\)imgﬁjh\};‘)uﬁ‘)sﬁluj&ﬁJ)AM\&%JMYM\@&@Q
sl sbay sl pea Gl Ssae sl alla ol Baal

serlaadl ulaly)

gie Canniall (i) dada g o (alalY) 50 7 s ad 5om Y Al Lulal) s
" Children appeal to father " :Aleall 4ilial ;e s

e s Y OIS Y Y1 BT QYT s sall (535 (e Ja Alaall sda 8 5 Y Y
05332 e ad YY) S ol 5 e JElYL Canre Y 0 Aleadl Jima ) 5S5 40
Y ssali oY Y1 o dlaall e acasll S ¢ sl

sda ) il

i 4 Ty (A1 )l L) g g gl D o Ty ) bl iy

Aasl) aadi Lo 53 OIS e 3 A Aaa) (3 jeaic e S0 Le (modifier)
Jielidl Ll Alla (b 5l cileall (b Cpands & laiY) (8 Dssmas s e B354
shagadayy @iy 8 Ju pall A (S5 Al Aleal) 8 puainy (U smiall o) 5 Jeldll )

000 e Jaill 3k juaal g sl aal 3o Ve (5w VI ALY 3
4aais (New Fowler’s 1997) Vst s (s sl 03 )5l 2l 5 ylaall
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The council plans to notify parents whose children are affected by

post

ALSS Ll say A AL " Py post " Aleall 4ndi day 6 g (e an L el
&M@M\Oi%@‘d‘){jiﬁ\é&j}ﬁdﬁﬂ\&;ﬂmdi@)&ﬂ);\g@a

Al Gk ge 3V 9Y) sl el s

b Jiaty s @3S 551 6l8 g g pald 02 5l L YU (3 gauid Al A i Ll
At e @lld g alindy a5l s g Aty sl cala Hslll Gl eliac] sl (Gl
rJE Gl g o) sl ela ) sll) Gl i

Being unique, | am not going in any way to imitate him
st g Jataaal) oy 5ll) o 4 Sl 3 5 5ll) Camy Beiing unique = Adbexinl 8 Jed
14 gadl) il bl
Uadl Le i ol Alan (A 2a S 2 g 438 (e ST Il 48 Ju ) 55 il oa
LS ans) jedaay ey ol Jadlll 13gd sy S il () (ol Dhad gl Lasl o) i) Sy

IS 4 b adul ol Jaall Jdlight " Laalls Jedll jedaas seday ol 4l eans
:.~ .S... %Fﬁ‘;.&f

(<=3) The jacket is light blue
(m") The lights went out

(J=) We will soon light the fire

ileall b 4 gail) 4l i ¥ "ight " Ladlll ()Y (ulalV) e s1a3 BN Jaadl 028
Aleall ULl 6l (8] Alea S d5aal 5458 3 L Cus aal gl
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Teacher strikes idle kids
Mad La) " strikes " (e IS lie) 4nlSa) e Lead GlanS) 3 Gl dlealdl 03¢ 2
e Slad 1 Kidls " cas Uini L) " dlle M5 cpan pud o) g laall i i Teaa
Gy Y1 () L) 3 seailall (55 44 (a5 "' Teacher strikes " S all
al Cum £ a0 8 QUYL el 53 cll ) of o IS e (ilay)
Asal )ally ag8 5 () slady ) 53 52

;Mb‘g\ call)

A8 yra (o Al 48 (S Y Al Qi) e g il S ALY Gl auad)
LaAl) AYRY) ae dald aaliati 3 el a5l ea 4] disy A paiall
0555 Laday pad tll jilecall Jasind Cag yoe s LSé (@naphoric reference)
Al V) elawl) oda ) Sl LaS elld g K3 a8 jilacall o3 L) Juad ) elans)
Ja (50 Y5 aal s anl SY sl and e ST 4] Jlag (3 adasall 3 (55 Lanie
O ) (A D B e Gl 88 paall (6 Y Bl jaae jaT aul el
S 8 Ll Jiaal) el cidda 13 Al 5 ¢ ypanall 138 Jimy GaansY)
rJUa) 88 aaad) g o) 31 5 il

Tim told his brother he was working too hard

@il I Tim" ) day 8" he " aaddll jaalld @dla Al Galil) @l
b aaly 28 ‘M(?qug(eg)ﬁd_)ouiﬁi "Tim"OiJAJ.aAﬁ\OJS:\JﬁLﬁi
Alae 33 63 s FY

He told his brother to bring his car :JGall & 4Skall uili LS

Al s (e 5,3 Y sl <" his brother" ) sl "he" I Jeas 28 45080 " hjg" -8
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oandl) 138 F bl 5l paddll sl a3 bl
=S) A paaaall Gl

”»

LAY Sy ) ) QYD e g il QIS g a1 amaal) Y
roilY) (o an O e At (e Jaa Dl LeS g 5 (B gl) i 8 Sl
(S Gl g canmall ulilY)

L

@ adall aall) el iVl cliladl) 8 Cayed lae ) ) aseall Gl sy
JS A Akl gl 4 361 Y Al Jadlll @l Y1 (e o juall Glld 4 auad)
Ala 8 sl 3 8 (50 aandl Al 3 a5 S cla je g0 AV A Jy Y
Ll dapal) 280 8 Gy ye 5 A5a 3V e b e (590 Aia V) (ams ga A jean
pa Ll Cun ania Guladl 4 yidie Jiad Ll aai 4 3laaY) 4 "found "
oy gy J28 GXS a5 () "find" dadll e (ol

el Axpad ¢ Laalll &) 1aY) e ABGYT (an 4 jalasY) 8 ¢ seal) fua Ll
(ol ey "hases "2l @ ixa "bases " owdadll)l oS sl Jiai "hases”
Jaan s Al Ll & i) of gas 8 "hase " aes J5Y) adll) @ il
i "axes " cbadlll S i) i "axes " aeal) daua of LS "basis”
Jaen S Maxis " pes Jo¥) @i o glaa Jras "aXES "5 ) siaa

i3 s 5) Gllhaall Jadlll ) i3y e adal) Jadlll o jisall e L "axe"

o I Y 1 ol (58 58 ((pamndl ) (8 4 Ul 301 Ll
e "axes "y Jslae ira axes " Al & yidall Al 8 LS SV aea

3 ) Ll &l 13y GYA e ol paal Araca 8 Y] (0L Y J sl
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PPN = "mole " 6):955\ gﬂ)l&d\ﬂ c:\:\."n)‘al\ Y e Lﬁ c.ual\ 408 Jila
YA & ‘;} Lraa g 12l 3] Gaall ‘; OBl AR ) s = "mole"
SOAY) A yuall

oo Ul aaiy ¥ i) JLadll) @l 1) e V) aS) i) el (b Lany Y
) axxi e ) Glaall Ladlll &) yiay)

adl) & Luliy) alhe - 3 |

i) Al gadi -1 .3 |

el o A 8 ) gl ey s s (s a5 sl oLl e )
el im0 a iiadl 038 () U3 e (s Aanaiital 5 dalell Jlaxin¥l
:0b Al (1976)

“Multiplicity of meaning is a very general characteristic of
language.” (Palmer 1976:71)

Wiaan 53" Jgadll JS dall Aol Apals o Jlaall 2aas "

G gl (it aay ol 501 g Cag yall g g yall g < gaill 5 JladY) e 3l 5
&bl o Ju LY (it e84 plasy) A in T ARl Se Al ey 3al Sl
dinflame " ae WS nd) e dxi cindecent " ae Ja) g LS LY any
o3 "invaluable " sl ae Jal) e LS 3OUY) e ddda g Leaal (S5 Y S8

Odadlll iy g lalina (30 s ¥ "valuable " Adadl Mip " AL Adla)

o sl a8 iz "valuable" s "invaluable”
"invaluable" x4 5alaill i Y e e el 28 L A5l 038 Adlia) Jal s
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valuable" xa

M@UM‘J@J\G&;JMG@LNY‘UA’“@HHOH " 3L el LS
<ilse sl "non-book " ddail 8 LS dgliall e JN5 s A "non-existence”

LS 37Kl Bale ) e Ul Jai g oWl (amy 8 G 8l 8 "re" Adlud) (pasili
sagall ol Mrevenir M Akl 8 LS (uSlaa Jady il el "refaire " dadll b
Canil) g 540 alaiYl (Soal g Cend Ay " A Ganiliy Qladl) (uSe A
posia ) gaallS 7 31 o g sall ¢ 81 O e Jai 43230 63gd <"gummy”
(Tournier 115:1993 aal)) .gamall dail ; 4ie Carsii ol garalls

o Jdall o LS sl g mduaill e Ja3 g8 A jall 8 "on" A8a3U) aill LS
anon" & sl e 5 "ballon"” awY)

"oro " eaidalld ol e (sliag A o pall Vg ol puaidall i Y g
"pair " 5l (A5 "promotion " sl (L=w) "price " A sl 8 4 sy A
Jaall (8 0y Legdl 3 cansi 3l AP ML GlDleia) glaall Guiilys (z5)
Pistolet & ) (sSwe uasd) Préparation Militaire ) Sl
Post Meridiem e AVl e Jlaatnl & o) iy (UELS ) Mitrailleur
Parti ) olosdo (e P.C. i) (b jall 8 SIS 5 (B_nedall 2ay < o)
Poste de Commandement Ll s ¢(e seill o 3all) Communiste
(3l S ye)

B "CNES " _aiaall Glld Jlia 5 i jdll Gl juaidall (A& juzasy ulailV) (o LS
"Centre National des Etudes Spatiales " e Jalui i & alleainil oS
Sle da il L allaaind S )5 ¢(Aailiadl) bl all il gl S all)
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bl pdsall) " Conseil National des Enseignants du Supérieur”
() alal) 5350

Y 'voile " sl Eulilly Sl Lgie e 13) A 8l & LYY (s il
o Jaleaddl ) old gl g Sl ol gal 488 00 )5 13) V) 4 3 gaailall La (5 50
Al g1, e Cigeadl ey led@l) oy a5l i e Jo Siead]
A yaall g dgailill ¢ 4 VIS dal) clalll sy Laaiia 5 alall o34

homme " saieaas sl o) 5 "grand homme " & alie il "grand” dialld
Aaldll Jy sl e "grand

callall ngy 28 Jadial o 5l cJML@YYJQyu@Z\.ﬁ}J\%AQUJY\MQi@
28 LS ¢ jaa ) d);.adi ¢ (yahal) M\@LASJ:}M\ Ly 28 g c")ssdu\"uﬁes
RE LR B P T [ QU PN PN g g

G (Mg 1 Dkl @l Jla 5 ulai) A yeall ClaDlal) (axy il 38 LS
(she/helit bears ) 2_aall Qilall aa i paall palall ey e Ala 48 pa 4adle
bears’ " 3 WS iSkslil 4l (bear aea) "bears " an¥l ge S gan Adle
o8 A ey (8 il g jliaall e ) Jie die 3V G YYD 2235 "world
| am going to attend a conference in Europe :J54ll

Sl el (e A Jad isaa e Ja L) sed AVl (il Lin a3l Jd
el 5 £y ) 5 lanzaly g cadall 4218 ala) (aliaial dad ol ol ) sl
Cpdiall Al Caatia il (1935 ) AL LS g Led il o yad La )l
(s s Cauall 138 & Calaiay
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"Donner aux objets des noms exacts et non équivoques, c’est le
propre de la sciences, de la technique, non du langage courant."
(Bally 1935:56).

5 3ae Cnal g 4381 5 alal 3 a0 & oLl o dile e 4380 oland (33U )"
Wiea 53 " g)vial sl

Con Gl Jlaall i pae ) Caagy (nal) dpalal ) dpalal) 51l = i

Jean Dubois ) s 2 0> W) il dass a5 ((Bouveret 1998) s 4
Al agle 5 Ll (el 3 (1994

O L gl olina Glly uld claile e dpalall Al Cilalliadll abiea f S5 Y 3
o Ada g A glaiall sl b a3 ) "function " adadl elld Jlie g clallae i)
Lial dalall cilallacaal 53 (f (g il iad il 321 8 LS5 ¢y 0
Blnd) ol 8 e iyl

On S ST pama Bty ¢ €)1 LIV (185 Y Apalall (m gol) of LS

" (...) 1t 1s different to draw a fine conclusion about the relative

efficacy and safety of these agents."

Slo paiii Al Jed "agents " llhadll coat Al cliiall b (bl i
Leiilaa 5 Ledaia Gl (Lo of Jal sl delas

2 LS il amy uili 38 jpaal) lane (88 cAuialy 1 CaS) l lams (Wil Jady
5X 2+3 :Apluall Lleall f L& 3 + 513 - = L A (555 88 (9 = 2y JU)
13 = (BX2)+3 10 o o O (S Lsbua Y I3 (255 13 Laa Glingis el

Y A Y ) BYG O st il Sl Jaa e 585 .25 = 5X(2+3)
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<G "third " Adadl Mied LS dpaly ) lalladl) (s 4y plady) 8 uiili LS
O 5o L alixi W lag ¢(3/1 ) Calill A e (A3 4 )l (o) s e dlyall
al sl g8 3 peaidl Ja sl e (urily 4318 4 5laiy) 6 4dka vie (3/1) e
s Al 2aal)

ot A gl o shall Ax) Jalg anl o S5 S e laia ¥l aslall b (WlilY) ) s Ll
i) Laa 5 Gl (e ce 58 O (s e O3 £lgd 0 ) o 31 Y Jsial) Juadl
ary (S a1 (ol B seday Y i asl) ) Ll ¢ el oY) el

A die A gy g G Jlia g edan g i salls ddlatiall il glaall e J sasll
el 13 of Liale ol (S3 ¢ olels aie ol s san sl f ola ¢ HaT il s )l
) (e 8k A alad W a5y Gl a6 Lo lad ¢ ST ) 0l by
Al & gn 5a () s

g3l Juany) g (it -2 — 3.1

Aasd ) ARl () €5 3) el slaal) G il 31a1 Aadll Jlarial 8 (5 sl JlasV) Jiady
1a sa a5 0V Al Caan Jals ¢ abiall 1) Al ) Jlay) iy DA e A
& L G ) a3 08 (33 e g galll JuaiV) (Baa L 1S (81 Juady)
Juai¥) ol i ) sl Jsbiiad) g gaagall ) o Al 028 4 Janis (52l Jayadll
Ade (il (8 5 Gailaalll iald) (e S dad 5 aliall g Juspall clldy aiady
1(1972) (250 I8 (o Ansali La 138 5 iV all

" (...) one of the major causes of failures of communication (is) ...
that words have more than one meaning. This characteristic of
words is called ambiguity. Ambiguity is responsible for many

unnecessary disagreements." (Ruby 1972 :29).
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028 5 Alaall Baaxie LYY ()5S ) Juai¥) Judass sl aal aad a0 (L))"
OSay 3 i jladl) YA (e ) 8 sy QeI ) elalVL oyl Aualal)
litaa 53 " Leie elizinY)

Juai¥) Juanil jaime Lails s alaiV) (b aall of elld Ulal Saay 38 J @ s
s o alaa s iVl i1 Caad) 138 A e g Lo so ngmaa (35S0 o Sar Y

JS3 4o 5 itV dadlaa Glldy aiali g o al gill Calida (e elld y JuaiV) dlec
o pall g i) -

28 13g) g Alu ) dle jaial he sd g JlaiVl Alae Jag pdig palic aad Ju pall el
A sl 5 o) S ja g CileLaa) Lgal 8 ol LEY Slastiose 5l LalSia f LS ) S,
Allerind JUA o Gl (A L Jua gl Lagad 060 oplla e oy o LSy
LU e el aa 53 alad eS8 (i 5 sl e Alleainld 1Y) A Ls
2 g4 LS dlgdlanind e (e Y ) dpkadll) S il e K  laall 3200kl
Go 185 Y A she A8 ylay dpalal) VLA B 0 Laeliy (0 eleuind (S ¥ S i
Alaall 4 ellia 5l L S i auiag
O Lgilae 2 ) LU 028 Jlasdinsd ) L Jus yall by Ladie (Jlad) daplay
AT e Badll ()] 8 Lad Jany W il (g ¢ Flaall 038 (0 Gama (ima Sl 8 ol
A 3alacy) olalill aaly cylady A & ) el Gl Qe g ¢ imall galal Uil Janiog 43S
Lt alia JAaa (8 A88Y s g Ladie 4y guSl)

The farmer allows walker to cross the field for free, but the bull

charges.
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Ueall o (L Sl A Gl Afimsn 3 jlall (e 1 ke b Glamall (8 way (K5 ol
aady Ay xS g ) 3l O sl Al salall 038 pa g et 4w e Guli Al
2ild () L ( saame | gilS 1) W) Jiall e Ul |5 e 0f 3kl (IS 4l

Jea oY caaill 13a 8 4da salall | sagdy o 8l (g dainy (1S5 clgie Jlall g2y
b Rl g )l a5 s e s m s &)1 el () e e dda galal)
ol Jiall aliay ¥ 5 Blaia e

3B il Ol Joasall (i Letin (i) ini g - gua ol (A 5385 5 s o5 Uik
rad g8 ()L Dlia s pall @ )al 130 sllaal) JSN e JuaiV) dlae alad] () 50 J sag

John saw Jane driving down the street

sal) ) sSaall QU A lall st ) Jeay W 38 AV 138 oY Bl e Gl
A3 e alial) SR (5 AT A ey Al ¢ gy o 4 a1 (0ila o 05
r Al i) e 4 seay (S (03 suaie

John, while driving down the street, saw Jane
O s Gl Gl e sl Ligd

Jalai Jad e elld g caad (e (i) s yall L Jamivsy 1) 2l A L
ale 13) dala aal) el (e dhanll el adsy of @lld (e daly 08 Layy k)
Oy (Aulaia il Layy o8 sallall inall 138 YY) saldall Jimally aiiéy ol 8l ol

il el Jasa e 0l Bk 1

Crall o LW g LI ol | 8 Taa S el s g Cpariall DS J85 Jus el duaiy 28 LS
osbiall g 4 ) sl delial ddae ddadll) S yidiall 5 Sleal) a2eiall LY e () sleay
oLl J 8 el a5 UYL e Sl
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s o il mali Jag 6
e Jall Ay i axad Bl &)

4ia 3 geaall Jgd ¢ Aliall o " e Ladlll Guiily ¢ jadl) Canll (e Jaadle sa LeSi
Slall (s yaall 58 3 galall IS 13 ¢(gd adll Haaa sa ) a3l al Al 5 el
e 29 Ledld a5l g 3 pealall IS () 5 peall o 0 g Madan 3" A eled)

sLoa¥) ol a8 gl sl B Sy s shad ial 2 Y (LEN) il 5

1(1952) bl sl i J sy Loy samn (5528 | S (ge CMA e 4 il gy

" redoutée par 1’étranger, dénoncée par le logicien, combattue par le
besoin de clart¢ qui domine le langage courant, I’ambiguité est

parfois recherchée par 1’écrivain a des fins stylistiques. " (Ullmann

1952 : 215/216)
A dalall 4y jlas s shaiall Jal 4y g aie Cay all sliay AN iyl o)
Liten 53 " A slusf (al e Y Ulad il sy () ghaiall &l aday (531 - gaa gl
(Aliall g bl -

Juai¥l dglee g Allu 1) Al (e g6d Juai¥) dglae & AU Caplall s aliall o)
b Ladlll 138 e ad ()l Liaiile LS 55 of Undl aliall 128 Coaliay Ladie 5 43 ) a3 Y
18] g 45305 S il

JM\‘;\LA\U‘Y ‘@Q&SDJPQ&. cMMY}qu\\JAL;)\:\in :Leiji
o ) g mall i ) ad 85 pilie xS il 138 ) dadll) 138 (e
Jline i il d2lll alle 4ie yie Ol 5 Baw A i sall 58 5 AIAD (e B3 sacailall
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G aaal) JKE (e Uy iy La 1238 5 cann jiall Aady (i€ M8 (i aas il il ()]
ol daa yi Ao Al A5y jhall Jead s ALAIL (ulia) (ol any ¥ 4T 5 cclilall
A5 b el i 4l sy (o Jand S llh g S AaS pail A i 2Ry oy
ha¥l

ian il oy il ae Jalaill ity plall o daadl of (Sa a4
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A3y phall el co_jame 5 a8l Gy (g (Jua sl Gail Ay 51 g¥) aad 5V 48 Ll
slac] o M (il (s due o) AleaS daa 5l Joa V) (il 4351 Y1 aaid L)
Jrag all 5l o) Zall ) Al o IS oyl 5Y)

W b graall (U sa ) g (ki Maa il 4 el JSLELN" 4S8
1l gaall 038 (e Al Ul Lelaaid daa il (5 yins
Sl e padl ol 38 a5 ) s¥ o)y Lad (e Lbd DU (55,11 Cadlial -
L e ()90 Lo Aald 4 s Aadail g il culalll o) 8 -
Crd Al (gl Baneiall Cpadl Cliase Miad cdaanaall hlas ol ATV J gl ol -
il sl sail) Cilsania sl ¢ oansa 350 Ce w3 Al
(ambiguité syntaxique ) =S8 osldll Gadtea ) GV U ge Calay
S ey a1 GAalN) ol 3 ((ambiguité lexicale ) enxe sl
o8l Sl Y1y laal) 3aa3 ] 03 e cenaall LulalYI
Al 8 A Aleal) 2aaT (U ge 8y g

n

propriet¢ qu’a un méme signifiant de présenter plusieurs
signifiés." (Mounin 1974 :265)

Lites 53" glasdae e Jay al) aal gl Jlall dpals sa”

alid (p AS ke A0V &) jae 2 g g Sl @) 1AV e Jlaal) 2023 Lise S

& yidall Y ghae o a1 ol o g W Al Cpa (¢ iral) aaxite Jadll) Y glae

sl

s ) Bladl JEE )5 LIV Jaas 1 ALl pealiall ) (lise el LS

accident " "femme fatale " oioball 8 Db (Leid 33,0 5l B jlall e LaliilY)

e st 8 3Ll g3 "accident " s "femme " onikadlll (e JS ali "fatal

(ibid :128) " fatal(e)"

Dpeail] Bl S Y g (Laild Jlay el (s Bl cae Dl Al 8 oS
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:anall 138 & (e Jsiy QeI A ) 5 3 saailal

" dans le jeu de mots, I’ambiguité est [...] maintenue." (ibid : 84)
Lites i " BBLIYL e Dl cWla 8 Ll ] oelly) e
(Eugene NIDA) 14U ca gl — 2 .11

dl) zegiall dan il dlee 8wty g 5 ¢ JiniDU dlen S I Ca gl e
il y gl a8y by galll s Aea il il ylas Mae 8 1231, OIS a8y e laia)
B cua ¢ A alaiy) Al o gl SUaill o) Al sy e Jsasll a3l

3 _lall il Sl 4 e e A2 Jlay

Oe Ad) Joa 5 Lo Al il plas Jlae (A 1 Lelia ) <l e aal o (g
(siela sl 3l Loal (o ey 531 5 (dynamic equivalence) ekl 5l 5 S
& e salll Jay e aill aalia das i ) dea il 8 dngiall oda oz G
e Bl G ¢ a o dleal gill dayds ) ) &t ) g Jaadl g culalSl das 3
A58 e LY (il aS i il )

formal ) Sl alsall 5 ,S8 A e eSSl sl 45y o ) gl LS
s sl @llh g Al Lale Jaids Al A jall Sl Jlay &us (equivalence
Sl el el el Jhay daa il oL il 48l e (5 AT S ae b 3l
(e o + 8= el b LS Leliai oSy

Glend) z oA 33 A BLEYY O I (5 cdaa il dlae (A Q) gt
3aaatia adaall) c@gj 2 983 puadall e Jlaall sbady g laaac L G 5S
adadl @I} Yl i a5 .3 praiall cinall (o Juan (fin Bl (A indl)

aal gl 408 da 0 sl alull s o (e da o e 8 A 4 ulasY) "degree”

Ll jraldl 8 Gl san 5 ol 551 all Guldsan 5 5l 55000 e Gyl 5 BLEDEN ¢ 32
Apmala 3aled ) Qi Jlma
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el LS 10 s s

" [...] In general, the linguistic context provides the basis for

determining the specific terminal meaning." (Nida 1964 :40)
Litan i " 380l i) il apaa Gy L sae Slalll (Blaaadl L g 3"

&b Sy Lgild Alaall 8 Adadlll ima o Uiy Lo da gy Lo g Gl 4y (g I oS0
(o Wline alin 4 @l & "assiette”  omall Badaie ddadll) Dhad Sl el

il paall (e 8 aline (e Cilisy fudal) b lalined AT ) & guin g

sl Jalall YAy Al @) 530 5 el daxi (Il aass

ol 1 8 Ui Cus ((componential analysis)

" [...] such an analysis of meaning of a single form has certain
advantages, especially in the analysis of possible homonyms-terms
identical in form, but unrelated in meaning [...] If there are no
components or chains of components which unite any series of
meaning, we may be quite certain that we are dealing with
homonyms, not with highly divergent meanings of the same word."
(Nida 1964 : 91).

IS yidiall Jidad & dalig g 00 gl amy aal 5 JS5 Galal) 13s el Jalai) "
i) yie ye Olae L Al g JSAI DA (e LYY 153 g ga ()65 28 ) ddaall
Lein aSlils slaall (e Aliabis Jay 35 il sSa JuDlas sl il g8 llia S5l 1 [, ]
Uian 53" aal g Ladll Aaliaa (jlae ae Y 2odadl S il ae Jaladll dean Ll
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(J. C. CATFORD) 4,588 () guusi 58 (192 - 3.1

Ao al Ay plait AU 3 o \SA) i g daa il Agiliall) A plasl) il aa o) IS 2a)
& A il s led s (A linguistic theory of Translation) "4es Al &
(SN il (5 a5 ¢ o paall A2l (g gl 10 gl o by cmaiall by )
AalS 5 a5 Cgea e ¢ paill Dl S ey G pall (g alll (5 siuall e algn sd
N deasi g ¢ 5 lall 4l Caagd (SA) el (5 e ) lld 5 glaty a1 W) 5 e
cdand) sa5 ¢ pal)aall iy Gais On dea il mal ¢ LYl Ale 3 da
Alae 1l Y Lagh gy I Jaliil) 5 581K Lo sqda Lot oy ¢ nall s 5 SV aall

Lo L3 Lpanmall il ginaall Ao M85 ol el 038 O ¥) ¢ JLasll Aa )2 daa i

A A i AT (al R dad 8 i Gail Jlagul a

Alaial des il Aladiul e (pe 55 O Sed daa il 3 g2l o) o85S (3 ka8
Lo sl e s iall 55080 ade (e Allll AMatuV) aat Alud Allatl o 4406
VLl Ll aVs e Gudaiy Al e g 5 e sl dad 8 L LS il
(puns) sl des 5 i cdaa il Lgd aas A

Jiiaill sle La g8 5 Andlll el LAY i ea ) 8IS Caa ¢l Caaay
(el 2223135 5 (shared exponence) & sisall
daall 138 8 (1965) 2 s8lS J g8y
" Ambiguities arise from two main sources ; (i) shared exponence of
two or more SL grammatical or lexical items, (ii) Polysemy of an

SL item with no corresponding TL Polysemy." (Catford 1965 : 94).

« Sl Cpanma sl msad G peaial ikl Jiadl) (i) gl O stan GulilDl
" Jaa sl Axd 8 AllE) e 2aad alasi) ae dea¥) AR L jeaie e 2ax (i)
Les i
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Aoilall 3 Ll a3 Y O Ay i Ay B Al 53 4l 3} Sy QLI O 2 58018 (5
Aarilall 3 5Ll dan 53 praay Uigh Jus gall (g0 13 guaia Gl IS 1) el ¢ 5 3re
Al Wil o (3lacti 3 j0e 4313 2 & IS (WliiY) (Y w138 5 Linaa

OS] e 58S Can cliile Jiag Y sed o Ladlll & jisiadl (e aalil) Gl oo Ll
Slie 4y sy i "hank " il @l iials colies asia o ae b 4y il Lalias
Ligh 13 gacaie Allasiaal (A& i) (S 13) Lal €3 guaall olina ()l 43 58 4oy 5 ) 5 13)

(R-) "rivage” 5} (< ys) "banque” G il 4 3 on il (550 Y

sac Jasy aal 5 geaic I gl (Al 2aa3 ) 3 gad Gl e SN & i) Ll
aliall ¢l jae Jadiy gl 5 Bl e A1 A 2al gl puaial) Lpald 4 o o Jlxa
AL () 4S5 Lgild Ay il dnlian g gral g alia & Adadlll 028 3 5 Ladie 5 alall
Leill J g 39 A yill

(Jean DELISLE) J&s2 05> -4 .11

Lellae (o Lganl A 5 Jine aldai ) Lgy o185V o dan il (8 Jd 50 45y o 58
kil ) aelia e sme pdll Jilsl e dilsa sz OIS Ay (gulil) L)
e daagll Al Baie el 5 aill e Jpant ) Cagd ) dea il A )
e g e ) ey 3l ¢ dde maddll s jemll g daalie 4 i e dailal
(38 53 Snall A1) Jaemntl o Jas QUaally aigy Jolil) s il g, abial)
Lol 1 2] Cia ) KAV 8 Gan Vs deal) paill ela e aa

Oine | 5US e g (ppan il 4l 58 SN by gmaall (amy ) 93 s Sk 8
Leaox G "les faux amis " A jall cilinall des 5 Lein e ) Gpa yaia o
& =i A LYY 6l <"homographie " hall &l Y e (1997) di s

t 53 J g LS 02 e S i g edadd (ALY ol 8 4L g Clad Bac
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n

I’attraction morphologique fait commettre des erreurs au
traducteur debutant ou méme expérimente, car, d’une similitude de

forme, il fait correspondre a toute une similitude de sens."
(Jean Delisle 1997 : 31).

IS aglin ()Y celaal 8 o paiall s g (siall aa yiall 48 peall dudlall o8 5"
Lilan j3" Saall by Leasan Jay ) ) as il adyy uall

&t Jsiry banl gl Adadlll dlae 2aa3 ) aad ) Gulil) g 58y s 0b Jil o 5
sadall 13

" La polysémie, inhérente a la langue [...] est la principale source de
I’ambiguité." (ibid : 20).

L 55 " e i1 ) Bl 330 ) ax i

& e 4o s se g sigAdlsa il Allaiall 5 Apllll s aa jiall (o jlae Jaxi
sl N aal ) 568 43S e 12 sale (ulV) 138 K13 Ll cdaaldl & ulil!
oaill e ddlea daa

(Peter NEWMARK) dlags s —5 .11

S a5 Lelda Lgie el Al 4 plaill jlail (e o jlagi fin iing
Wil s 4l cas " A Textbook of Translation™ "des jill & S " () il
6 s Gladiall o an o0V 3 cdan ji AT e b allin al (Y clalSl) s i
Gle o) IS oy a4 ki plaia) () @ lasa (5 5 e e Y L)
Ll s cLgilid ol dan il g ) 53l (g0 (S0 230 ST anslii ) Aea i) (3305
283 g ya puaill daa i Gilaalill 5 3aaadl) 2o g8l 5 galiadl (e Jae U] W A
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A kail) Wl s 5 A il Alacial) OIS Jad ddla W i Ll (5 eclan 5l
Oe Y Aan i aladiuY A jlaall ol 5y 5all eaal) 438 5 Aiaal) Aan 5l Cadl
st il Gl 5 el )l g <l JLadly it daa il ki 5 Cpma Bl B 5 A
Jon s Aalll 5 Jimall 53 880y A8l J ga B SISE apnls J glai g ¢yl (10
Jsn g «lblEl agh (ol el gluad) g dall dgn jall 5 LA 5 Lpallal) il sl 5 jaladll
Gaob O Leall Alay) ol LlleSinl Jin g o Lemana 5 LiSay Sl (a guaill jpnsd
it ) Laila gl 5 Led 5 Wl ard daa il 4 pdas () aai 1388 5 daa il
Gasiall Lalaill o~ y8) e g Juadl IS5 40N e o Jaiady an jiall cpai of g clginild
sale aaii W dea il Jsa HISEY) 5 cilizal 5L daladl daa il DS Jsa Lgale
U s (e Alial (550 HISEY) 5 il jitall o282k YT g LaS s jlaall (30 )
Jie pail) Jail il gl 535 salaal) (e laze o jlag = 55 | Leilen S5 e dbial
ol S Do gig paill sy 55 can siall L gis ol 53 sl Gaill (ga zm sal)
Laa 5 ¢y g) ot Aaa il 86 sl Sy g el

@A) Ll i Jea sl 1A o) 8 amy O an el Jslag Cam cAlaiy) daa il

O Jaa s O Al A0Vl 5 4 sl 0 gal) 3 s 8w yiall Jglag s A0V dan il
&) pall (gaall  Blaal) Simal) andS ey

Alll S 3 jle dan yi YUe (1982) & e gai paity (piea 3l Gy (3 dl) Jagual
Js8i Laxied "Chien méchant " 4w dll 2L 5l "Hund Bissiger " 4slaly)
Loty cdalial g3 dan i ool Lild (Sl (e (e yisl) " Beaware of dog" 4 daaYh
) "Savage dog" sl (U <) "Dog that bites" - L 5 L) Liaa i 13)

LY sl an i Ll (s sia

e i b Jidti aa siall (5 iad Al b graal) Gl & jla g (5 eda i A (e
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ot gy o2 ge el () CuliY) andy g8 5 el ladnl) 5 Jlaall 2aa

O de sane JSI 0 (ol @il ol AN alasiul e sty il s dgie il 5 ) suall

bl ) a5 Le b iy 5 U Qa5 e LI agaadd (e o _3Y)

Ll Al e il g o) b el | sl s (Juall Aad il (gal Ll

A e g gz el ) Gl Gailill) apdi 528 (e & jle gy &l g

ALY s an siall ags e 81 ¢ oaS) 53 uliil) 5 Jadlll @) 1Y) 5 Slaall dan

Jalall e Aleadly Jaimy e (5 ¢ A3l (Blud) axd )il Qi1 (Y ¢ annall

LY lme 52a Lo sa 5 KU Gl f

LA 138 (8 (1982) &l jle s J sy

" He (the translator) is probably more concerned with lexical than
grammatical ambiguities." (Newmark 1982 : 181)

Lies 53" S Qi) e ST anaall Gl Lagy pa el pga L ™

Danica SELESKOVITCH et) sl Obtay Gidd sSunbin G316 11
Mariane LEDERER)

L R LS FUPC RSP PEN | g W PG| WA P ST GITRPY (R OVR
bl 8 Culle Al (8 sSandans S Led (5200 1) o pad (ke (8 Sl
Ao plai¥) 5 A peal) 5 ALl g dpui el i e D ill e oo S
A8 e A gy JE S Ll Loy s A paal) (b Llad Lgala™s (of (50 (0 clgualSSE
Lol B il il 4 gl ol HLay) adis gl el 3 jilae dealli CuilS Lgild s A
sl 18 @l o) LIBA (e Sy Al 5 (5 5 Jiad Y

Qw\mm‘;\ﬂ d\:\_}).b.\j\g,ﬁd‘g‘ﬂ \J.mj\ 64&1.4923‘)”03: &.\L’Ja&ﬂdldj
e iall Lty o by e jill g g e

OIS 3 e sl Ao 1 o5 Al a5l (8 Sl s Jlae il 138 330
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A0l A4 yhay Adate (Joa o) Aol BalA 38y oy imall 138 A lica aued Gl aay IS
Al Gl 5 el Ji cilS L) ol sdalal) ciladladl e dLilS

B jlianil g.cihﬁ'é..\.ﬁu@ao ¢y Hlanl) sl s ¢ A il 8 Ylaa)
d;\)etl\m&\w\ 0dA (';.u;:g.\_j .ISJJ,:\A:\AZ&Q\JLQ_A{{}MJLJJL’.A

:(Compréhension) s4ill als ya -

Al 3 yall imally Adala DU Jial) &l 6 lasdl Qs 6 (adlii s je 8 g
gl dall) b

:(Déverbalisation) ¢ sxlll a3l (e 4 jaill -

Jalan ¥ s el Gaill 4y alll bl ce Jimall a3 ) Caagidda e a
e id) paill & Jagl 41l i aa

:( Réexpression) _w=ill sale -

rall i deluasale] ) Caagds daa il ddae 85 A Y Ala yall i
Jal e LedaSU Jal jall 02a 2aiy Jaagll 43l 8 AU Cilya goadd JalS al jialy
A all daa il ) Ll 5 galll 48Dl (e imall 2 jad ade L 05 ) Al
Y o) Qb ‘WMMAMY\&N\UAU_\M\ J:\JASAJLA.MAU\ o (5 g
G O 030 (e paian 5 58S agdl La) i agiaga el L) 5 a0 5S
(il Lgithe (40 LIS 5 jaias S8 (e g e 1) Und ST Aagiill (55 ¢35

allhy ga g aal g amy <ld Aalia 33 5 (il Anlodl) 35 jlail) e ey ) ddlall

58



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

daall s 535 s Tl a3 A CLSH (e e gane (g0
JA;S\UAMML)G@)L;G ua.\l‘.ﬁ

13 A gia Bas g o liie Ly (gl ealhalinng ALy ) 4yl 3 pail) 345 (Jiaall

3 sax) 2l g Al 4 L) ol daiad AN (J5Y) axdl) (&Y 2ealls 4326 dlayl
3all) o el anll 5 clga ey ) el g SN Lol ) 8 Jiaall (G sl
e g s ) Al g AT pa gealy Gaill 28D b Jidial) (Ul

Baaxie i) o (e Baal g LA pe LKA Slaaa ) g0 d0aal) 8 (sluadl ozl

(Laa 5 Sl (pe (e 8 Ol g (8 Sl s e gl A Sl

Lyl sl Lasae g yeall 3Luadl s 5 :(contexte verbal ) Sl Sluadl -
LS AV clulSa) o 1 sl Apanaal) 3aa 5l Ll assall (g (dalll (e dlaally
138 5 g Adamall Jaadl 5 LK oYY Ao g sl ddaad 8 2oaidlen
e O OS¢ Plaal) aaria Jadll Banae AV Hlialy Nl 558 A sy
LSS S ) Juasty

& dant Al sl alici e sa 5 :(contexte cognitif) 2 oadl @bd) -
o jlaall o280 (55K Al Sl 360 8 o ol (e (AL Dglay cpaa L) 20
Jisti o). s Lagh paill agd B an iall el All yi 5 ) gum 35 gl
JSE . dagh o yall ail) alle 5 po a1 a3 allad) (p Ala oy ildadll
G JSG e alall g a0 48 G jladl dliasse (53] o il agdll dlec
Lol Lty Al saaall Gl glaall s jlea )50 aliza e

g sl el Baliaall jualiall JS 5 (aill (o WA il (55 Uil agle
G @l AEED A 5 e Laia¥) 5 4 prall 4ali] Lo iy lasll L)
Al Y il glaal 13€ 5 Ll 8 ClLlSH YAl ity imall ey ) codl 5l
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JaaS o 3l colladl) gy (cirall Jand Gl 6y (a5 ¢ paill 3l LY dualias
e i 3l all Gaill alall Bladl G35 Aplal e Clbharay (aill (5 gl Joladil

Y Ly ALl e G ] alall Bladl sl agdll dlee JS 0l o all (S
A sl 8 Alla

sl dpadil)l aly Ll Gadii 5yl e el ad y aladl Blad) 03 ey
Aall) 8 s Lagh ladll agh aial iaall 3a3a%e OLSA) (e Baal g HLSAL
L chagll el S aieluasile) & pSal) J8 JaY)

il e Slaall axxd ) (1994) sl 8 ki i

" Etat d’un signifiant recouvrant plusieurs significations

clairement distinguées par 1’autochtone." (Lederer 1994 : 215).

", ol g JSE ¢ sabal) QS L ey VY2 B2 JIall b Jady N A
Mies i

G OSe Y Slaall 235 e aalill Q) G s pal s G Sl (55
S llalll 4 s L e daa il 3 le JS5 Y sed Ml 5 sl
(Blaall 7 HA Dl ) Jaadl 51 A g eall Jaad) e el g el ) b Caaaic)
D38 (g ol 85 3) Gl (Blus (8 Lgmaia 5 2 yaar Jaall sda Gl J g s

" polysémie et ambiguité sont caractéristiques de tout assemblage
de mots hors contexte ; elles disparaissent lorsque la phrase est
placée dans le fil de discours. Seule I’intention de communiquer
qui construit la parole libere les mots de la polysemie, les phrases

de leur ambiguiteé et les charges de sens."

60



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

(Seleskovitch et Lederer 1993 :16).

OY 50 LS Gl 7 s el (1€ 55 S Uil (bl 5 Slaal) st ey "
Ghe)\ﬁ\‘;\ﬁ@j\dm\}mcd\)\uhj}UM\JM&M\@AJJJM
Lilen 3" el i s Gl (e Jaadl s Jlrall aaxd (e BT ) a8 e

X5 ga 51 83 yay aa Jlia ) s lld (e JiaS (1993 ) (i sSnlins Sy yuin s
:03lde 1978/03/23 (& 4w 8l "Le Monde”

" La marée noire s’étend d’heure en heure en Bretagne .

B S s ) Jesy 4 i) 4w Y o) gial) 1 o) it sSnli Gl Cua
Ol e 5 Ul 13a J8 e sausd Lty 50 Ja) g 2aly Jai 48U (358 & Jiae o
&l Al el gl L) dasy ) jols  Aleal) 32225 o Al "marée" adadll)
4 an i Al sl Alaall (pe Wil el 128 oGS a3 08 5 o sall oda Jia
Se) Hons oall aS) 558 seen 1 Bldl g A dgind Lea i Sl 5 cAadll o2
(2

o aa il gl BlSa Cayay Y Gl o ) Al i) 4 i) cuald 58 ale
Idw‘ ‘J""&ﬁ)ﬂ:‘jdj&) cﬁ.a;)ﬂ\aﬂu.u&:

"Pour le traducteur, ’'univocité est la regle générale, pour la
machine ’ambiguité fondamentale des langues est le casse-téte

majeur." (Lederer 1994 : 174).

il eyl I IS5 Laty can yiall il Jua¥) o Snall Aalad o) ™
Liien 55 " A0 L3 Slee
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S Al JoLdll

Ol aly) 3 el

>0
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al AV daa 55 ClS o g dan il A Wl jalae ) deadll 18 8 (5 ket
Aan il dglee oL ) glad 8 Bac Lusall Jal sadl (38l &3 (st dan

day il A (i) jalaa — 1 111
) dag il A ula — 1.1 L1

Cgmlal) aladiuly (g AT ) Apmands 23] e (el Aen 55 IS A0Y) den 5L 2uasy
SASA & 58y Lo AV A il a5 Aan il Adee B S5 o SIS S

A gualal) bl L 53 3 Al Vsl (pania = a5 2 5 ¢ e lilaiaY)
Al Slaslaall 5 (a guaill Jy a8 sl sal) aadiud Aoa agle o Al
o S LS i sl (5 AY) el Lgtan S5 Leblail e Il o guslall ]
Aganbll Zalll agd e aclid (logiciels) dw sula Slias y aia g

S Bl 7 5B ex 1949 A ) AV dea i) Jlenia) il 3 5
e 1952 oo Ay Aan il (8 Ggulall aladinY & el mali g aaiay sy ol
& Ot pillula dgaa Al g V) dan il Alae ol 4 i ai e I

Al dea 55 Slead a (e sl 2328 1954 Hle 8 el A8 5eY) sasiall il )
as (el g L daa i o3 G 4K sa ) Basal) Y 5l (5l ) sa Amals (B
IV Al alai o gl il 5 e LaasSl) lase (B gz a5 Ay W) () A 1) (000
Al ALY Aallaally A8l Ay L) Balll e 5 5 Hha Cus 1066 A s
ey a el alane (a8 65 g a il g B sdiiall Calaal) als ol A0 daa il () sali
Lokl 30 0 yedab (adae dagall afile o 3aT (alall g Uasl) of ) i al 1
(Alps ) ol A5 (LOGOS ) 5 s) plai s (Systran ) ol sissss aldas lgbe dan 53
a3 (MELE0 ) stise Jie Laradia Lalai & jeda LS (Weidner) Lixs aldais
Y alall g ALl el e o 685 (5 AT Ladai 5 )iy Jly s ga b 4 5l
(Metal) Jlise alii s Lusi 5y s 535 56 daslay (GETA) Ui aldas Jie il
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ot s Aan il e sl 0 Al Ja) e O A0V Aea i) ai

agds Alld g (5 ) an yiall BlSLaay ATV o685 Al el oda g s dalal Al ya -
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94l ) "mind " asY) G s lies <l e s of sound mind" dleal
."(s:\L.n" u—"d

sz Lan u_a“lj B 8 b Shall DA YA Jalis 288 (present ) adadll) Lol

'"f;ﬁ" izay Mlad ji "oala | Jixas Uad ji n;’x:’&n

Jlaninaly sas) sl ALaall) Lad 5 3 301 Ay sl Culiall o3a (g adl) 43Ky an il
AV A () 50 Ayl Al apaal (5 5alaiY) il ael g8

daa il claag— 5.3 L111

Jea¥) ai (g4 pa el Lgan sy Al 3as sl) ) dan il 4yt o ggdall 18 i

dllee 3an g Ala) A Lanaat A1 A e Bas g A ill Bas g 22ty cJaag)l (ad )
,Q:\ﬂ,a;jﬁ.«;js)\gsngzhj\a& Mui@;‘ddh&ji

el e (1976) 4l las sl Lgh o S8
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"[...] Le plus petit segment de I’énonce dont la cohésion des signes
est telle qu’ils ne doivent pas étre traduits separément.” (Vinay et
Darbelnet 1976 : 37)

"5 ke aa T Of ceansy Y L) o jalic Auill J gl (e s 3a sl [1L1]"
REPENgY

25 ((Unité de sens) (el sas s = aal ¢ sliady 4k 5l 4 jaall slen S
Julad A ot 5 45 sl dlee daa 5l (e Jrag (630 daa il Bas 5 0 5680 ) 0 5080
A e O0laSa slediny S Cadll e e Ll e il Bas g aaad s il
cmall o gl ) Ay galll SYYAIL adll 8 s el oy
(GETELN cﬂjﬁja&;)ﬂ\ k_l\..‘sAJ M ‘).LA&ADJ.G (1976 )‘\_\.\L‘)\Jjgst_uﬁ C)AB\ .Jéj
edilda g el g sl dag )l G ) 3ae 3 (bl s 50
ahie ) Aeall (5323 &5 s(unités fonctionnelles) 4 ciaag- 1
T Jlia s (.40 Jsrias cdeld cJad) A saill e Canny (g clgitla g Canny
Il habite le centre ville a deux pas de chez ses parents
Aasl J e e G shad 2 e Al b g ol
:(unités sémantiques) gAY @laag - 2
to " 1ie ¢33 ke L jualic dan i Sa Y ol 5 Gl (e JSEE Cilas g
(sw) "avoir ’air" «(uas) "take place
:(unités dialectiques) 4aa claag -3

étant :Jlie ¢ 2SI iaial) Judocll § QY5 das Sl Gl b Leega (a3 g

Aagall e @il 5 L8 en effet «of alile ¢« of L donné que
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AU 8 saa) ol 5 5l elal 8 ¢l LIS (unités prosodiques) eaid cilas g 3
Zlaiyly Lo Jadil (a8 g e CalSH Janind 1 CallaY) Y 18 8 & g
e caa i V) eland Blaill drany Lo lgiaa z ab Lol sl ey aie
Jadl" 5" aladl Le " e ccanadll aiy leg ZS <l 2 Jie @l ua) elan s g

flaa felld el T, anigoen Jiec adllgzaadl ol "l

el s bty S W s 383g5 Laie of 4l 585 L 4, 3alasy) Aadl) A Lilial (ha s

Y Lan i UadY doaril) sas sll 038 ) 4y ol aa il ) Slé <"there there !"

m"gﬁ)&hﬁ‘-}eﬂ-ﬁ"w

e i daa il Cilas ol O Canial (8 (1976 ) 4l yla g (slad QLS S S8
o) sl A G JI)

e Baalgddadl lgiesan g JS (38 535 1( uNités simples) Adasw clasng -1

I'étudiant a révisé son cours

A ) ;\SU:J\ c;\_)

O " 5 jlad) DNid (lalll G cllaalll sae 8 (381 3l oS5 Laily G (S

" Vernissage " i sdadd g saal g adadl Apn Hally Ll " A ) Gl gl a y2a
0585 ¥ sy 8 <" take care of yourself " i aady) s Ll L
Y Ol O3 pa el e g 3108 e (B B " il A sl Ldes S

Aadl Aadl Lgtien 3 il b oy

oo otig STl ke e 0585 1( UNités diludes) Bgmp claag -2
li  qu fur et @ mesure que ;Jbie 3as) s danma sas 5 LS5 il 405
J Y5 dpdaill) e 3l Liadl g sl 138 e oty bzaoxi ) clnis
AadUaaY) el s JEaY) 5 aSall 55 ) silall
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Lead 32 5l i Y Glas g & 1(unités fractionnelles) g <laag -3
«wa )l to disagree ¢ gzl Ji W Pre-history :Jbe 2 jsall e s 2 V)
. s antibiotique

S Al a) Uaba Jiee IS5 ) (e s 3a ial e Gada o aa iall (S
aaad dal e ¢ paill 4 lad o2ahy ale zeie ) el 5l e glul 8 Al dlee
sl Jom i 388 ) 138 o s Sl g L) e QL) g 5 il
et G 20 3) gally e i) Al £ 0 56y aa i) T L)) (1976) 4l yla g
sk 8 Y S (el paill) Wl mual g aie el &5 Lasasl ¢ gl
AB3 A juasy g o3l Al aa il alal 5 (aa iall (aill) Slae ) 5 ¢ saS))
1o 413 s jiall 380 SV L) il 361 8 Ul iS55 gamn g Adai
Y laa) axe o s dnal (e Biady Ol 4dle Ay s caa il paill e () o Ll
sha¥l paill jualie o jaic

oY slae (8 () g il Laal) oy A Jilas gl (50 e samne ) Sl o 55 LS
peie a5 S QS s Al g (Guaill G U Bildai ) J s sl) ) dgal
o Lea e i ) bl oda st g L] J il g Leia J giiall (el 458 yaa g
B bl e dan Sl 53 pilaall den il

ot AU g ) sl Jai g 8 yeilaal) dan 3N Y

( ’emprunt_) :gal S8 -1

o) sy A8 Jia ) Leall Jsiiall Aalll 3 semdl (e Sale daa il (e g il 12 iy

Ospaiall aaading 5 dea il 3k Jead (o8 48 lall 038 5 ¢(L. iy yme e o seba
Aladiul ey Jliay Lo ae ailds ol Aipre Ay sl drpua sliia (a1 (any b

clia ) " intifada " RS Loadd @l ey s cs sl e 5 iaall oland
OSAl) 3ain Laa 51987 ale (8 ISV Aidandll Acalail) die Ll Gusal sill
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\

ol s dae 3l s (3238) Al gl Lgie Bagae el (e pualall 8 gl A jall () Ui
die Covarl LS el & g (usd 8y sl s Ol 9 3 i) 4l (ye g o(Jshand
Ol L sl 3 sapaall il JBY) G eyl _iall (e T u Tane (o AT i

0ol cpubd sl ol 1 Lgia S B0 Aiel A0l Ay el sl S 231

528 ¢y 50 38D (i s ¢S

( le calgue ) :fewdl) -2
Cne pnd Q) e oy L aa e el Ll 48 Hlall o3 Gy pai (S
Duadl) J8 die A i) 8 LS A a dea i 4l D Sall jualiall dea i

" compliments de la saison " ! " season compliments " (s a3y

s_okall e A3 i s sle a5 " fin de semaine " Qe g sl Al
Cigaie et ga o "B Cayla " WAl A 2l 3y " weekend M A adasY)
Gl o3 8 lege 1550 cual LD o W 135 " de la part de " duws &l e
il a joué un role important dans cette affaire " ;4w &l e s Luls
(la traduction littérale ) :4:8 ad) dan jil) -3

oaill (e 223 S8 ALl AalS daa il o o s (Foall (e Ay 8 44 all daa il
) il el Y daa i) e g sl 18 8 dia sl Aad s Callas Vg LaY)
She looked at " 4 jdai¥) s jluadl Glld JUia | Jua sl Al clyiyg 2@l YY) sl
88"l @plai 4y el s " Elle le regarda " A &l Wliay Al " him
aia Jod " regarder " Jxdll oY M at " adl caa Cada A il 5 el
4 Lo s Jadll U8 peall w5 51 a s ) zlisg Y 4l g il
A alaiy) 3 lal) e Tl 2 Ay jal) 5 lead) 8 Ll s 31 2520 (0l 8

Ll e all daa il oda i 113 Ll Ll e i jlaty ¥ Jom sl Al
AL O 5530 e 1 ) e o
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o) aba Saa Calac -
(sixall 25l Sl -
A sty by Lgen i il -
(gl Ar b5 o (s e 3 Y
calitg g gl Jaus 8 (ST Lo o o5 ae (3T f -
He (2) He looked at the map (1 ) : oo cui lasy) oo jlall g8
) 4 s daa i 35V 3 lal) dea i LS | looked the picture of health
YLl " ak il ) i Ay 2l s " | regarda la carte " A jall (el
Il paraissait " 4w dll Y A8y phall (ediy 4001 B jliel) des 3 aaaius
sokall Y M daiall 3 pa san OIS " Aal) ) Y5 " ’image de la santé
O " A =l <" || se portait comme un charme " (o 4 L A6
sl clodle ade gas CulS 1l 1 B daa 8 s
rod Al gl il Ll 1B pdilall e dan il LG
( Transposition) :Ja¥ -1
ddall g Judl) gl an¥) o sl 23a0) Al 1 e 6 S Jlagial o A gl 038 a5
ot Yy ) g la I elld aa O 050 AT s (Load) G
Al J 55 o 8 3 das) ol Aadl) ) 8 52 53 ge Al 5 S5 Al )1 () genian
M\L’dq@»\h’ﬂ@ " eliad Jd Glld Jeel " "M Ji el Jac) " Ay gall
Sle deanidond @l 4 5 Al 8 jlall A el Ao sanan I 5Y) 5 lal) 8 Aladl)
. Fais-le avant ton départ s Fais-le avant de partir : ol rileal)
4ilial (ya
Sl Ay eIl L lE Al " He ran across the street " 4 alasy) s jlall -
Lol Ll " g LA e som s Tia 5 el L i sl ¢ e g il

1l traversa la rue en courant " 4 al) Aleall Aually el Gy | inal)
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"o kil ye (S, asl w3 || courut A travers la rue M sbe Y
Alia¥1 5 jlall et A eall Ll o053 Y b Ml
my name is " 4 aiYl Llids " Je m’appelle Pierre " A dll dlaal) Ll
<"Pierre
S Ay pal) Zall el 2 Slaiy) Al 3 Less) prancay Bl A1) 3 Jadl) of (o
I el AT G.cj ‘O ynndl)
A pdll ) aa 5 ALY Give way "l s pall 8 (8 aas -
@l sl (g 2D 1 el 308 M A el e e Priorité & droite "
Aganl e sanas (g pladY) Jrdll (¥ Ay jall g dpwi il iall) o
allez " 4msi il s " Go for help " adaal Jsiy e didla g 85 dlla i -
) all Casa of gl " saaall callal " 4y a1 5 "chercher du secours
Ayl "llal" Jadl) 5 i Jail " chercher " Jrdlh Jasis) " for "
L3 S " as soon as they returned home " & jlus 45 jalady) Galllai -

SV agiage " dn el Jssis " DE@s leur retour chez eux " el
Asan Ao sanay A Jalasy) doledl) dlaal) Uilagivd A jall 5 A a8l ol g1 " sial
daald OVl

3al 3L daa il g ecldll Jlany) Lea (liala ol Jlagy) jUal 8 o pas ) (S

i)

( chassé-croisé ) sl Jiany)
* (transposition croisée ) osSlaiall Jla Y Lghsand (Say Al 44 Hhall o34
He ran across " 4 alaiy) s Ll Wl Ges 55 Ladind = 5 50 Jla) Zagal) 3

"Adu =l " || traversa la rue en courant " 4w yill 3 L=l " the street
A 8l 8 Jeai " ran " s ey Jadll ollal Ly el ¢ Loa N

Straversa " J=d ) Jsa3 " across " sl s s Men courant M Jeld aul

97



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

Jrdll ) ol Gas Jatis ¢ Lo Yla (g alas¥) Jedl) maald 4y jall Jé L
.Hju.;\ﬂ
;Lg)';i ALl

The plane thundered down the runway -

L’avion s’¢élanga sur la piste avec un bruit de tonnerre -
2o S = el e 3 il caallay) -

He marched off -
Il partit 2 grandes enjambées -

.":~“:~ ; . ) .~” .\ _

He shot the spy dead -

Il tua I’espion d’un coup de revolver

e Ay (gl 8 -

It will wash out-
ca partira au lavage -

ol A Jg e —

The leaves had been blown away -
Les feuilles avaient été emportées par le vent

o Gl M cd -

A ALK ol sy (Slnadl (S 13) JaiSe e Sl JIay) (585 o) (S
" He walked across the street " 4 dai¥) s Ll lld JBa S ) 5 pia adal

98



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

O sl g Ll Slial " ay W s I traversa la rue " A il Jaad )
Anpadl ! jlial "y da @l " traversa " dad ) Jsa3 " across M sl s
4w a5 "en marchant " 4w &l " walked " s alay) dadll Ju Ll

g il Gl Sl Of el e O s e sd Al BY) e T

Al e

effacement ou ) <ilabe ( étoffement ) 5ol daa il -
(allegement

o e paill A il & ST ) AlS Al e o g Al g & B3l 5L dea il

o pstidling e s Judea il Wl el paill Letamiy Al Al )

o JBl LS axe (5 AT de ganay La¥) (aill e GlSH (e de sane dan i

My house is bigger than my " 4 pla¥l s jball Gl Jha Jua g )l 44l

Ma maison est plus grande que celle de " 4w jall L& Al "uncle's

B o8 (AR ) ee J3ie e ST 3" 4w el "mon oncle
0S8 (Jaay  JVA A JUa) 13 4 julany) dall) calS 13 Lal 3aly 3l Lies 3

(el Aan il

The trade deficit rose to a record of $60 billion-

Le déficit commercial a atteint le chiffre record de 60 milliards —

de dollars
Y50 ke 60 aly Ll L ) (5 jlatll Jaall G jun -

These companies will be punished through tariffs-
Ces compagnies seront sanctionnées par 1’application de -
Tarifs douaniers
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.Xﬂsﬂe)ﬂ‘)uzﬂ&&)ﬂ\aﬁﬁwqw—

He booked into a hotel -
Il réserva une chambre dans un hotel-

Gl aaf 5 San /328 3 2 Sen-

He was running for his life -
Il courait pour sauver sa vie —
Adad 138) gl by aila /s -
(Modulation ) :Jsasdl- 2
&b ool 38 A jall daa il OF (5 Ledie an yial Lol Lol dpas i dlias 50
Daanl) Bk s Ball g e o Y Laif 5 L sas Ansaia s jle ) cdaa gl 4
sle Wil 5 @SN g il 8 2K ) sl e LRl o 685 Y 48kl o3 5 Led
G omb el @Sl amia e Jamdiae cll ol (ol gt AL 1 8 sl
Jen’ai " Ao il s jlalldes 5wl " s gl Qlaidi Al ol ) slaiall
do not " Aalad¥i s jlally M Wdla acl A" Al Gl 8 s ) "plus faim
M dsaall g siaa A el " acces interdit " dae Al muad " enter
soball b e Ll 3l o Lo oS of cSadine ) of 5L aas
Il est " 4 dll J) Sl aay " 1t is not difficult to show " & nlasy)

el sokaal el s " a u of Jewd) (0 " 4 yell 5 " facile de démontrer

<dsl 45 " le moment ou " 3_Lkall " The time when " daa yi
o WS aal 5 inall il " e temps OU " A il LB gl Zpal 3l gl sl

A a1 5 Jally 3 pusiall 5o 138 g ¢ G2 Cpa 3l b g all
Ao sl ae ) gl JUay sl Gaaenidl 5 <l jiall bty o3 Joaendl (Sl Sy

100



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

: Ol yaal) 5 sle Je Jaaetill
A8 Lagin Jay yi (5 AL AWl Jlasiad e ulad (S8 daaecll e g sl 18 4 3

He swung the bill in my face -

Il m’agita 1’addition sous le nez -

(e B oballmd -

Il s’éclaircit la voix -
He cleared his throat -

Life-jacket -
Gilet de sauvetage -
Blaall s i —

Pare-brise -
Windshield -
.(BJM\ ‘_é L;.A\.A;Y\ C\A)S\) C—U” cals -

He read the book from cover to cover -

Il lut le livre de la premiere a la derniére page -

o AT ) algl (e QUK E -~
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il g ae ) il 5 e e oot
Jsenall Jisall 5 eclBYL il Jlasind e Gald JS5 A oda & Jiaell o 56,
Ao sanall b LSl i i it e 5 e uSall gl e slaall il
4dfial (e s
il g LY

The houses were all dark -

Pas une maison n’avait de lumiére -
Aalbhe LK Gl il -

He has been a source of disturbance ever since-

Il n'avait cessé d’étre une source de problémes depuis -

s Jstig alil g sl 1) lals of Juadl) g / ) Glld e JSLED Cass s —
OSLEAD 3 H,6) e (i Y ga g il ) @l dia

More with rage than timidity -
Moins par timidité que par colére -
Jadll (e ST Cumall dagi

Elle avait de la peine a le suivre =

She followed him as best she could -

slag i CilS -

He has a guilty conscience -

Il n’a pas la conscience tranquille -
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pesall Z U0 el Yl el Headianl -

| know as little as you do about it-
Je n’en sais pas plus que vous -

il (o yailan ST Y e Ca el Y -

pstaall sl g J seaall (nall
He had to be forcibly restrained from leaving -

On dut employer la force pour I’empécher de partir—
Jan ) (e 4ziad 3 8 alasiny Uy ylaial—

Their flight was not yet being called -

On n’avait pas encore annoncé leur vol - leur vol n’avait pas
encore été annoncé.

el £ M) Ge ey Glef a8 (K Bl

You are wanted on the phone-
On vous demande au téléphone -
ailed) Ao oglhae el —

He is regarded as the best student -
Il passe pour étre le meilleur étudiant -
Al Juadl 4) ol bl ngs -
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We are not allowed to use a dictionary -
On ne nous permet pas de nous servir d’un dictionnaire - L usage
du dictionnaire nous est interdit

ol aladind Ule plany - (o galdl) Al W ey ¥ -

| was sure the police would be called in -
J’¢étais slir qu’on ferait venir la police -

As if he owned the house -

Comme si la maison lui appartenait -
AL Joadl S J L - Joaadl dllig) adls -

He was knee deep in water -

L’eau lui arrivait aux genoux -
S Ciaile S ) i€ - 45 ) b slall S - 458 ) Jomy sl S -
el

The joke wason me -
Je fis les frais de la plaisanterie -
el Dl i€ - ) ) Jbagial -

His clothes hung loosely around him -

Il flottait dans ses vétements -
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Aaliiad udle g3 p 8 -

You can have it -
Tu peux I’avoir - Je vous le laisse -
.o..A';;U Ui gﬂ.\&u -

Il était d’un sérieux !-
How grave he was! -
s gl S -~

Singing inthe rain -
Chantons sous la pluie -

)LA\«L\;S;DL -

Say the word and you’re dead -

Si tu prononces ce mot, tu es mort -
L gaind AWK el 0 —

You’re quite a stranger -
On ne vous voit plus -

(&) axd Q._\.I.IS(L\AA..AA‘—
(S 2 o)

(Equivalence ) :¢-2\Sall -3

A st g A slad Jila g e () pmy Ladl g aa 5 i ga ) O ppds (el a8
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o pa il oy gl oy QS ) 58180 A5 () J o ALl o b Lala Al
Jaaenll W g Jlay W) acbun Vg cladi 4 al) daa Sl (gaa3 Y Ladie (IS daa il
S A Al A il e ol Jiall g s ) Axd 84013 il gl (e il B
48 jlaall g e GSa T jlanse sy (5 sl Glld Jad 53 ) 58 Jiial)

" Ouch " gl Lodadl JS ol s " Alie 1" 1 ¢ Lt 8 (IS (8 chalal
Gl ball Jadi 5 ¢ JaaYl lalinay 5 Lgia Al )l (3} JUaS (8IS ol das illd
Sl ) g algdiand) s Canatl) @l gal g el shad) alal 5 ¢ JUY1 g aSall 5 il

48 jaall (e Suzmd Jua gl 5 JeaV) (sl 48155 Qisee 48 yaa pa il (o alla® 4 g
thank " 4 syl Sallsjle e o)l s s JaT Jlie G alll aallailly 30l
de rien, U Gl jlall oda (e Baad g A @b & S B3 el o) <" you
Y " J s (e pgiag " Vsie " An 2l il n’y a pas de quoi, je t’en prie
el e K4

LS&“‘L“\

To return empty-handed -

Revenir bredouille -

ol Jha an - Gpia Alan ) -

a far-fetched hypothesis -
une hypotheése tirée par les cheveux -

A g 3m B —

Over my dead body -
ca jamais - jamais de lavie -
| LY e (Sae e 18 -
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It is raining cats and dogs -

Il pleut des cordes -

B st —

Too many cooks spoil the broth -

Deux patrons font chavirer la barque -
ladall 3ot sl 5 K —

A man is known by the company he keeps -
Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai quitues -
iu\wgﬂlds\_)d\.zjwédﬁ -

Aassall hea 55 add ) aasa g ) ol axe

" ¢’est simple comme bonjour, si je vous mets la puce a I’oreille, alors
a bon entendeur un grand salut, sinon apres moi le déluge. Certes, je ne
suis pas dans mon assiette et je vois rouge; si je vous pousse a la roue
c’est pour vous puissiez prendre le taureau par les cornes. En fait, ¢’est
facile de passer 1’éponge, mais croyez-moi ce n’est pas la mer a boire.
Bref, soufflez-moi un mot car le travail n’est pas au frais de la

princesse. "
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(Adaptation ) :<8 sl -4

b iisa e il e s 4 g a5 s il (el des i) e g il 12a
525 4dliia il e ) g sa I @l g Cangl) Aall) dal dga s Y aadl) dall
Lyl 5 gall dmaa e Wil g ALl Aalaall (10 g 53 g o sl () L sall
i€ dalinall () 5 5Y) 5 Cuuliall daa 3 3 Lgdaliai (o juatl) 5 (ula8Y) Vs
Lo DU (pancats Sl ol jloall Fan i naie | 5 JU) Jsns e <l i sLSIL JLsaY)
PARWE

il ALy 5300 (DrOWn ks salad¥) ARl il (sl eyl Ll e
rand 3 dgpal) ) Ay 5e¥) S5 canl g oy (0 S

Alue (e 1 dw Il des yeux bruns 4 ik LLa brown eyes-
¢l %a 325 « du beurre roux L& brown butter-
& #1a> ¢ des chaussures marron b brown shoes-
eul & ¢ du pain bis W& brown bread-
el 3,55 « du papier gris Ll brown paper-
(~UiS =5 ¢ des cheveux chatains & brown hair
b Lo gl Lo Lain¥) slal) (pa Ll

Osediion agild agile Aagll JAd g agenay 88 50 o (G gpi Al jury Ladie
3803 bl anid Ay el 8 Wl " tu m’as réchauffé le coeur " 3kl

O Al ¢y ypaml) A 8 Lagea | 50 Al onli Ui Ly 5 ¢ (5 ) nl
‘i‘%}s)\é&:‘é—&'@)ﬂ\ui (el 4 Cangy La (e Canyy 58 )1 4 il

Lloadie cadyla e
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A4Sl L) L o saaly " residential areas " ol alady) addiing Leie
les beaux " Aawsi dlls jlalleda Qi ¢ A ladll Y mall e glAS A
A8 s " quartiers
M downtown " 4 syl 8 alley il law s < fe centre ville " -
sitting on the " 43l J& ¢ sl (Biiuy 4ty diie e ) jilas) 3 anaal s 13) -
Il prend le frais "y Juadl 4o jalls Wl s o (S Y 3 e 085 <" porch

" sur le pas de sa porte

1" A jdl) ) s s " He shook me by the hand " Zodasy) s jlall -
ol elld e a s e 2l "yl " me serra la main avec effusion
b (g gndlay Wi () guSla glasY)

Il embrassa son " o Lelis of (Sey " He greeted his father " & be Wi -
o oSall s "eli La "5 " ] salua son pére " ) seds el M " pére
Gl 131 Y) a2 Y " He kissed his father " 4alasy) s jball (Y (rima
ha Jilay 5aY)
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La vue de ces cahiers, crayons et cartables annoncait la rentrée

scolaire.
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"By extricating the United States from the demoralizing of
Vietnam and refocusing the nation’s attention on broader
international questions, the Nixon Administration sought to forge

what it called some-what grandiloquently a « structure of peace »."
(Kessinger 1994 : 733/3).
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" By extricating the United States from the demoralizing of Vietnam
and refocusing the nation’s attention on broader international
questions, the Nixon Administration sought to forge what it called

some-what grandiloquently a « structure of peace »."
(Kessinger 1994 : 733/3).
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" Berlin’s legal status as an enclave deep inside Soviet-controlled
territory was grounded on the legal fiction that it was technically

“occupied” by the four victors of World War II."

(Kessinger 1994 : 736/29).
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" The key to Middle East peace, therefore, resided in Washington,

not in Moscow."

(Kessinger 1994 : 737/38).
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" Serious military confrontations occurred in 1970. The first was
along the Suez Canal, when Egypt started the so-called war of
attrition against Israel. Israel retaliated with major air strikes deep

inside Egypt. "
(Kessinger 1994 : 738/36).

sl Jsh o (oY1 il ¢ il ) ae divie Cladliae <1083 1970 ale &8 "
Sl pual U8 il dm Gl Y G sy L ame gl Cua G gl

1 ema J213 (5 S s il
(15 /418 :1995 (5 ) Jusli L )

alll Gland) (T B e 8 " retaliate " Jadl) des 5 as il ol ]

119



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

JU T 3, g sealall mall )5 pilie Lliay ddadll) o3 48 el (53
Aoy Cpeiathy J=dll 25 G0l )8l o e 1oy dae o Gl jan Leade 0y dllas
s Sl Jaall 3 Jeriasall a5 laind) b

b LS da i Of (A Y (18

3L Jsh o 5V il ¢ il ) ae dipie Cladlae cdi 1970 ale &
J) ) a8 @\y\“u\ﬂﬁ\uﬁ@;uwu@u\@;w}d\
" ae JAl S A Dy Lgle

138 438 55 5 A Ll Sludl 5 iy o 052 " translate " Jxdll sl an i

s Jdll

" But for Watergate, Nixon might have been able to translate the
very tangible foreign policy success of his first term into permanent

operating principles."
(Kessinger 1994 : 741/29).
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" In the absence of a counterforce capability — the ability to disarm
the adversary in a first strike — American strategic power would
become less and less suitable for the defense of overseas areas,
including, in the end, even Europe. The groups associated with
Jackson understood this and hankered after a restoration of

America’s strategic superiority."
(Kessinger 1994 : 751/13).
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" The debate took on the aura of a faculty meeting between self-
willed professors. Historians, however, will benefit from seeing the
positions stated more clearly than is typically the case in a political

process."
(Kessinger 1994 : 752/10).
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“ The details of foreign policy bored Regan. He had absorbed a few
basic ideas about the dangers of appeasement, the evils of
communism, and the greatness of his own country, but analysis of

substantive issues was not his forte.”

(Kessinger 1994 : 765/10).
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" unfortunately for Nixon and his advisors, “inequality” was one of

those code words that create their own reality. "

(Kessinger 1994 : 749/37).
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“But he drew the line at subordinating all East-West relations to the

issue of Jewish emigration because he did not believe that the

American national interest was involved to that extent.”

(Kessinger 1994 : 754/20).
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“As the leader of a country that was just emerging from a
debilitating war and heading into a crisis of the presidency, Nixon

would run only those risks which his conception of the national

interest required and which his country was prepared to back up.”
(Kessinger 1994 : 754/41).
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“ But whereas the early Cold Warriors had been content to rely on

containment to bring this change about in the fullness of time, their

successors were promising significant changes in the Soviet system
as the result of direct American pressure and publicized American

demands.”
(Kessinger 1994 : 755/38).
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ol 13 8(1992) S Jsii g

“ When the translator of a word or a stretch of language is criticized
as being inaccurate or inappropriate in a given context, the criticism
may refer to the translator’s inability to recognize a collocational
pattern with a unique meaning different from the sum of its
individual elements. [...] a translator who renders run a car as
" drive a car fast " would be misinterpreting run in this context.
Taking account of collocational meaning rather than substituting
individual words with their dictionary equivalents is therefore

crucial at the first stage of translation.”

(Baker 1992: 53)
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Résumé :

La traduction des aspects de ’ambiguité de I’anglais en arabe

Etude analytique comparative

La présente recherche a pour objet d’étudier la présence du
phénomeéne de 1’ambiguité dans la traduction de 1’anglais en arabe
et les méthodes et pratiques aidant a 1’éviter.

La problématique ¢tant de savoir si ’ambiguité est un
phénomene difficile a éviter, et quelles sont les causes qui poussent
a commettre des erreurs dans la traduction des termes et phrases
ambigus ?

Dans I’intention de répondre a cette problématique, nous avons
vis€¢ quelques hypotheéses servant d’appui a notre recherche, a
savoir :

- La connaissance d’un seul sens du terme polysemique.

- La sélection arbitraire des termes polysemiques des
dictionnaires bilingues.

- Le non respect du contexte et de la situation du terme
ambigu.

Nous avons opté dans notre recherche pour une
méthodologie analytique comparative car elle est appropriée a

ce genre d’étude de comparaison entre deus langues.
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Le coté théorique de cette étude comprend trois chapitres, le
premier a €té consacré a la présence de ’ambiguité dans la langue,
quant au deuxieme a exposé les opinions des théoriciens sur ledit
phénomeéne. Le troisiéme chapitre a étudié les causes de I’ambiguité
et les facteurs aidant a 1’éviter.

L’ambiguité comprend deux catégories : la premiere dite lexicale
et la seconde syntaxique. L’ambiguité lexicale consiste en la
polysémie et ’homonymie, quant a I’ambiguité syntaxique réside en
I’interférence des syntaxes.

Tous les théoriciens de la traduction insistent sur les facteurs:
contexte et situation, car ’ambiguité réside dans des phrases isol€es
hors contexte, puisque dans des situations réelles, le traducteur
pourrait ’enlever aisément contrairement a la machine qui ne
pourrait point car elle vise le traitement des codes.

Afin d’enlever I’ambigiiité, le traducteur doit profiter de tous les
facteurs qui entourent le terme ou la phrase ambigus, qu’il s’agisse
du texte entier ou des connaissances extralinguistiques consistant en
la nature du texte et de son auteur.

Le troisieme chapitre a également abordé la traductique ou la
traduction de la machine et les maintes difficultés qui I’affrontent
puisque elle traite des codes, contrairement au traducteur qui tire
profit des facteurs 1’aidant a surmonter les termes ambigus.

A D’exception de 1’équivoque qui est produite expressément par

I’auteur afin de donner au texte une certaine esthétique, 1’ambigiiite

133



- 2 e A Al - A pal) ) A el (e (LY aUe des 5

pourrait étre évitée en tenant en compte le contexte verbal et le
contexte cognitif,

Le cOté pratique, par ailleurs, traite de I’analyse du corpus de la
présente étude, a savoir trois chapitres du livre « La Diplomatie »,
de son auteur Henry Kessinger, traduit en arabe par Malek Fadel El
Budairi, et ce en énumérant plusieurs exemples de termes ambigus
et leur traduction, puis la critique de ces traductions et enfin une
proposition d’une traduction adéquate.

Nous avons pu dégager les conclusions suivantes afin d’obtenir
une traduction exacte des mots et syntaxes ambigus :

-La traduction de [’ambiguité nécessite une connaissance du
contexte verbal, qui est les termes et phrases entourant les termes et
phrases ambigus.
- Le non respect de la situation, consistant en les circonstances du
message mene a une traduction inadéquate des termes
polysémiques.
- Il existe des termes monosémiques dans une langue qui deviennent
polysemiques lors de leur traduction dans une autre langue, ce que
Lederer appelait « polysémie externe », comme le terme anglais
«cousin » qui correspond en arabe a pas moins de huit termes,
puisque le genre en anglais n’est pas distingué.

L’objectif de notre recherche est d’apporter un appui aux études

traductologiques qui s’intéressent aux problémes de la traduction.
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Abstract
Translation of Ambiguity aspects from English into Arabic
Analytic and Comparative Study

The aim of the present paper is to study the ambiguity
phenomenon in translation from English into Arabic and the

methods to avoid it.

The problem on which our study is centering consists of knowing
if the ambiguity is an inevitable phenomenon, what are the causes

that drive to make mistakes when translate ambiguous words?

In order to answer to these problems, we have put some hypotheses

to be served as a support to the study:

- Knowing one sense of the polysemous word.
- The arbitrary selection of polysemous words from bilingual
dictionaries.
- Failure to comply with the situation of the ambiguous word.
In this study, we have chosen an analytic comparative
methodology which is appropriate for the comparison between two

languages.

The first theoretical part consists of three chapters, the first one is
devoted to study ambiguous aspects in language, the second,

however, states the theoreticians’ opinions on the ambiguity.
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The third chapter examines the causes of ambiguity and the factors

to avoid it.

The ambiguity consists of two categories: one called lexical, the
other syntactic. Lexical ambiguity includes polysemy and
homonymy, the syntactic ambiguity, however, lies in syntactic

interference.

The theoreticians of translation pay particular attention to the
factors: context and situation, because ambiguity lies in isolated
sentences outside context, since the translator could take the
ambiguity away in real situations, contrary to the computer which

deals with codes.

In order to avoid the ambiguity, the translator has to take
advantage of all factors around the ambiguous word, as regards the
entire text or the extra linguistic knowledge consisting in the text

nature or the author.

The third chapter tackles also the machine translation and its

difficulties, since it deals with codes.

The practical part deals with the analysis and critical study of the
translation of three chapters of Henry Kessingers’ “Diplomacy”,
translated into Arabic by Malek Fadel EI Budairi, by listing several
examples of ambiguous words and their translation, the critical

comments and a suggestion of an appropriate translation.
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Finally, we have brought out these results:

- The translation of ambiguous words requires knowledge of verbal
context that lies in words and sentences around the ambiguous
words.

- Ignoring the situation which is the message circumstances could
drive to an inappropriate translation of polysemous words.

- There are some words monosymous in the source language
become polysemous in the target language, this phenomenon is
called by Lederer “external polysemy”, as an example “cousin” in
English which has eight terms in Arabic, since the gender in English

is not distinguished.
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